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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday, March 22, 2005
(16)

[English]

The Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry
met this day, at 6 p.m., in room 9, Victoria Building, the
Honourable Joyce Fairbairn, P.C. presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Fairbairn, P.C., Kelleher, P. C. Mercer, Tkachuk and Trenholm
Counsell (5).

In attendance: Frédéric Forge, Research Branch of the Library
of Parliament

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the
Senate on Tuesday, October 19, 2004, the committee continued
its consideration of the present state and the future of
agriculture and forestry in Canada. (See Issue No. 1, Tuesday,
October 19, 2004, for full text of order of reference.)

WITNESS:

Canadian Meat Council:

Arie Nuys, President;

Jim Laws, Executive Director.

Mr. Nuys and Mr. Laws made statements and answered
questions.

At 7 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

Line Gravel

Clerk of the Committee

PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, le mardi 22 mars 2005
(16)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts se
réunit aujourd’hui, à 18 heures, dans la salle 9 de l’édifice
Victoria, sous la présidence de l’honorable Joyce Fairbairn, C.P.
(présidente).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Fairbairn, C.P., Kelleher, C.P., Mercer, Tkachuk et Trenholm
Counsell (5).

Également présent : Frédéric Forge, Direction de la recherche
parlementaire de la Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
19 octobre 2004, le comité poursuit son examen de l’état actuel et
des perspectives d’avenir de l’agriculture et des forêts au Canada.
(Le texte complet de l’ordre de renvoi figure au fascicule no 1 des
délibérations du comité du mardi 19 octobre 2004.)

TÉMOINS :

Conseil des viandes du Canada :

Arie Nuys, président;

Jim Laws, directeur exécutif.

MM. Nuys et Laws font une déclaration puis répondent aux
questions.

À 19 heures, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Tuesday, March 22, 2005

The Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry
met this day at 6 p.m. to study the present state and future of
agriculture and forestry in Canada.

Senator Joyce Fairbairn (Chairman) in the Chair.

[English]

The Chairman: I call the meeting to order. Tonight we have
before us two witnesses who will speak to us about an issue that is
extremely important all across Canada today, that is, the crisis
that has overtaken our beef industry with the closing of the
American border.

From the Canadian Meat Council, we will hear from Arie
Nuys, President, and Jim Laws, Executive Director.

I thank you very much for coming here today. Please proceed
with your presentation, after which we will have a period for
questions.

Mr. Arie Nuys, President, Canadian Meat Council: Thank you,
Madam Chair.

Our opening comments will be in four parts, the first being an
overview of the Canadian Meat Council and its membership, the
second being the negative issues affecting our industry, the third
being the positive developments that have taken place in our
industry, and the fourth being the programs and policies the
government could put in place to enhance our growth. The
extension of that is that when we grow, the producer benefits as
well.

The Canadian Meat Council is Canada’s national trade
association of federally inspected red meat packers and
processors. The activities of the CMC focus on federal
government issues and liaison with other national trade
associations such as livestock producers, meat retailers,
consumers and health professionals.

Sales by the membership are approximately $11 billion and we
employ about 34,000 people. Our members process 89 per cent of
federally inspected beef slaughter and 94 per cent of federally
inspected hog slaughter. We are the fourth largest Canadian
manufacturing industry.

Our membership consists of various sized corporations. The
larger ones are Maple Leaf Foods, Olymel, IBP and Cargill, and
the mid-size ones include Better Beef, XL Foods, Delft Blue.

It is interesting that both regular and associate members
consist of both Canadian and American corporations. That is
why harmonization with the U.S. is important for our industry.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mardi 22 mars 2005

Le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts se
réunit aujourd’hui, à 18 heures, pour examiner l’état actuel et les
perspectives d’avenir de l’agriculture et des forêts du Canada.

Le sénateur Joyce Fairbairn (présidente) occupe le fauteuil.

[Traduction]

La présidente : Je déclare la séance ouverte. Ce soir, nous
accueillons deux témoins qui viennent nous parler d’une question
d’une grande actualité partout au Canada, soit la crise provoquée
dans notre industrie du bœuf par la fermeture de la frontière
américaine.

Ainsi, du Conseil des viandes du Canada, nous entendrons
Arie Nuys, son président, et Jim Laws, son directeur exécutif.

Messieurs, je vous remercie beaucoup d’être venus ici
aujourd’hui. Si vous voulez bien faire votre exposé, nous vous
écoutons, après quoi nous passerons aux questions.

M. Arie Nuys, président, Conseil des viandes du Canada :Merci,
madame la présidente.

Notre déclaration comportera quatre volets, le premier étant
un aperçu du Conseil des viandes du Canada et de ses membres, le
deuxième portant sur les questions défavorables qui affectent
notre industrie, le troisième, sur les faits nouveaux favorables
survenus dans l’industrie et le dernier, les programmes et
politiques que le gouvernement pourrait mettre en place pour
favoriser notre croissance. En effet, quand nous grandissons, le
producteur en profite également.

Le Conseil des viandes du Canada est l’association
commerciale nationale qui regroupe les conditionneurs et
transformateurs de viande rouge sous régime d’inspection
fédéral. Les activités du conseil sont centrées sur des questions
intéressant le gouvernement fédéral et la liaison avec d’autres
associations commerciales nationales comme les éleveurs
d’animaux de ferme, les détail lants de viande, les
consommateurs et les professionnels de la santé.

Nos membres ont un chiffre d’affaires total de 11 milliards
de dollars approximativement et ils emploient quelque 34 000
personnes. Ils transforment 89 p. 100 de tout le bœuf abattu et
94 p. 100 de tout le porc abattu sous un régime d’inspection
fédéral. Nous représentons la quatrième industrie manufacturière
en importance du Canada.

Nos membres se composent d’entreprises de diverses tailles.
Les plus importantes sont Maple Leaf Foods, Olymel, IBP et
Cargill, alors que les entreprises moyennes incluent Better Beef,
XL Foods et Delft Blue.

Il est intéressant de noter que les membres à la fois ordinaires et
associés comprennent des entreprises canadiennes comme
américaines. C’est pourquoi notre industrie tient tant à
l’harmonisation avec le régime des États-Unis.
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We have included in our presentation our membership
in 1980 and our membership in 2005. Eight members remain of
the 1980 membership. All the others have been taken over or have
consolidated. The industry is in constant flux and has its own
problems. We have also included a list of our present
membership.

There was a recent consolidation in our industry of Maple Leaf
and Schneiders. Currently there is a consolidation in the works of
Olymel, Lafleur and Brochu. We believe that integration is a
benefit to our industry. It enables us to compete internationally as
more efficient producers with lower costs.

We also feel that consolidation in the industry with larger
players opens up markets for the smaller packers, including
myself. It creates niche markets that complement the larger
packers.

All our members are federally inspected by the Canadian Food
Inspection Agency. We work with CFIA on a daily basis and have
CFIA staff permanently in our establishments. We have a very
good relationship with that organization.

The Chairman: For the information of our viewers, the
Canadian Food Inspection Agency is a very important player in
this difficulty with the industry and the packing plants.

Mr. Nuys: That is true, and I would like to reaffirm that our
relationship with the Canadian Food Inspection Agency is very
strong.

With regard to ongoing impacts of BSE, there is major
uncertainty in the marketplace now with the recent R-CALF
injunction delaying the opening of the U.S. border to live
Canadian cattle. Regaining beef, veal and lamb market share in
markets such as Japan and Korea will be challenging given that
other nations such as Australia, New Zealand and Brazil have
moved in to fill the gap.

Processes are in place to remove all specified risk materials
from all animals. The problem is that the value of the material
sent for rendering is gone and the cost of removing the SRMs is a
cost to the industry.

With regard to veal, one of our best veal customers, Saudi
Arabia, closed its borders to Canadian imports two weeks ago.
There are containers in transit, and we do not know whether they
will be accepted in Saudi Arabia.

The exchange rate has to be considered for our industry. In the
last two years, the Canadian dollar has gained 30 per cent over
the U.S. dollar, which is affecting our trade with the United
States. Had the U.S. border never closed to Canadian live cattle,
our income in Canada would still have decreased as a result of the
exchange rate.

Nous avons inclus dans notre exposé la composition du conseil
de 1980 et celle de 2005. Parmi les membres de 1980, huit sont
encore membres. Tous les autres ont fait l’objet d’une prise de
contrôle ou ont été consolidés. L’industrie, en constante
évolution, a des problèmes qui lui sont propres. Nous avons
également inclus une liste de nos membres actuels.

Récemment, dans notre industrie, les entreprises, Maple Leaf
et Schneiders ont fusionné. Une autre fusion est actuellement
projetée entre Olymel, Lafleur et Brochu. Nous estimons que
l’intégration est avantageuse pour notre industrie. Elle nous
permet de rivaliser sur la scène internationale en tant que
producteurs plus efficaces à faibles coûts.

Nous estimons également que les regroupements dans
l’industrie avec des joueurs plus importants ouvrent des
marchés aux plus petits conditionneurs, y compris à ma propre
entreprise. Ils créent des niches qui suppléent aux marchés des
grands conditionneurs.

Tous nos membres sont inspectés sous un régime fédéral par
l’Agence canadienne d’inspection des aliments. Nous travaillons
de concert avec l’ACIA quotidiennement et comptons des
employés de l’agence en permanence dans nos établissements.
Nous entretenons d’excellentes relations avec cet organisme.

La présidente : À titre indicatif pour nos téléspectateurs, je
signale que l’Agence canadienne d’inspection des aliments est un
très important joueur en cette période difficile que vivent
l’industrie et les usines de conditionnement.

M. Nuys : C’est vrai, et j’aimerais réaffirmer que nos relations
avec l’Agence canadienne d’inspection des aliments sont très
bonnes.

En ce qui concerne les conséquences de l’ESB, beaucoup
d’incertitude flotte actuellement sur le marché, depuis l’injonction
accordée à R-CALF pour retarder l’ouverture de la frontière
américaine aux bovins sur pied du Canada. Il ne sera vraiment pas
facile de regagner nos marchés du bœuf, du veau et de l’agneau
dans des pays comme le Japon et la Corée étant donné que
d’autres fournisseurs nous ont remplacés, comme les producteurs
australiens, néo-zélandais et brésiliens.

Les procédés sont en place pour retirer toutes les matières à
risque spécifiées (MRS) des animaux. Le problème, c’est que la
matière envoyée à la fonte ne vaut plus rien et que c’est l’industrie
qui doit assumer le coût du retrait des MRS.

En ce qui concerne le veau, un de nos meilleurs clients, l’Arabie
saoudite, a fermé ses frontières aux importations canadiennes il y
a deux semaines. Des conteneurs étaient déjà en route, et nous
ignorons si l’Arabie saoudite les laissera entrer.

Dans notre industrie, il faut tenir compte du taux de change.
Au cours des deux dernières années, le dollar canadien s’est
apprécié de 30 p. 100 par rapport au dollar américain, ce qui
affecte nos échanges avec les États-Unis. Si la frontière américaine
n’avait jamais été fermée aux bovins sur pied du Canada, notre
revenu aurait tout de même baissé en raison du taux de change.
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During the BSE crisis, the issue of other livestock such as sheep
and veal has been forgotten. The milk-fed veal industry, for
example, is almost a totally integrated market. The packer either
owns the veal farm operations or has a farmer on contract to
house and feed the animals it owns. That means that the processor
absorbed the losses that occurred in the veal sector as a result of
BSE. The veal sector was a victim of BSE, as well as beef.

Turning to other issues, the World Health Organization
has said that mad cow disease is only one of numerous new
diseases that have emerged in recent years. In the last decades of
the 20th century, more than 30 new diseases, including
HIV/AIDS and Ebola hemorrhagic fever, were detected for the
first time in history and we could be in for other surprises in the
future. The risks are getting higher. It takes only one incidence to
affect everyone. With BSE, with one animal found in Alberta the
entire industry was in chaos. Walkerton had E. coli 0157-H7 in
the water supply. Avian flu caused the quarantine of large poultry
operations in British Columbia. A packing plant in Aylmer,
Ontario was accused of selling meat from dead stock.

Another negative issue is the U.S. anti-dumping duty on hogs.
They imposed no countervail duty but did impose an
anti-dumping duty on hogs of approximately 10 per cent. There
is also pending anti-dumping action on veal.

Another item of very serious concern to us is U.S. country of
origin labelling that is expected to be implemented in the United
States in 2006. This could have a very negative impact on our
sales to the U.S. market. It is a serious trade barrier for our
industry.

Mr. Law, our executive director, will now speak to you about
some positive developments in our industry.

Mr. Jim Laws, Executive Director, Canadian Meat Council:
There have been many positive developments over the past couple
of years in the meat industry in Canada.

The slide now being displayed shows how live animals
sometimes end up in our plant. The next slide illustrates a
major investment at a plant in Western Canada that invested in
this hide on carcass wash. It is basically like a huge car wash. It
required the investment of several million dollars and an
expansion of the plant. Its sole purpose is to deal with naturally
occurring E. coli bacteria that resides on the hides of animals, that
being the source of contamination. We have all heard about
E. coli 0157:H7 food poisoning in hamburger. All the packers are
concerned about that and have invested a lot of money to put
systems in place to deal with it.

Durant la crise de l’ESB, la question des autres bétails comme
le mouton et le veau a été occultée. L’industrie du veau de lait, par
exemple, est un marché presque entièrement intégré. Le
conditionneur est soit propriétaire de la ferme d’élevage ou
emploie à contrat un agriculteur qui loge et nourrit les animaux.
Cela signifie que le transformateur a absorbé les pertes qui se sont
produites dans le secteur du veau à la suite de la crise de la vache
folle. Le secteur du veau a été tout aussi touché que celui du bœuf
par la crise de l’ESB.

Passons à d’autres questions. L’Organisation mondiale de la
santé a déclaré que la maladie de la vache folle n’est qu’une des
nombreuses nouvelles maladies à se manifester au cours des
dernières années. Durant les dernières décennies du XXe siècle,
plus de 30 nouvelles maladies, y compris le VIH/sida et la fièvre
hémorragique Ébola, se sont manifestées pour la première fois, et
l’avenir pourrait bien nous réserver d’autres surprises.
Les risques sont de plus en plus élevés. Un seul incident suffit.
Avec la maladie de la vache folle, un seul cas repéré en Alberta a mis
K.-O. toute l’industrie. Ce fut identique lorsqu’on a repéré la
présence d’E. coli 0157-H7 dans l’eau potable de la Ville de
Walkerton. La grippe aviaire a causé la mise en quarantaine
d’énormes exploitations de volailles en Colombie-Britannique. Une
usine de conditionnement d’Aylmer, en Ontario, a été accusée
d’avoir vendu de la viande provenant de cadavres d’animaux.

Un autre problème est le droit antidumping imposé
par les États-Unis sur le porc. Ils n’ont pas imposé
de droit compensateur, mais un droit antidumping d’environ
10 p. 100. Une poursuite antidumping est également en instance
pour le veau.

Une autre question qui nous préoccupe vivement est
l’étiquetage du pays d’origine que les États-Unis s’apprêtent à
exiger en 2006. Cet étiquetage pourrait avoir de graves
conséquences sur nos ventes sur le marché américain. Il s’agit-là
d’une énorme barrière commerciale pour notre industrie.

M. Laws, notre directeur exécutif, va maintenant vous parler
de certains faits nouveaux favorables à l’industrie.

M. Jim Laws, directeur exécutif, Conseil des viandes du
Canada : Il y a eu de nombreuses bonnes nouvelles au cours des
dernières années dans l’industrie de la viande du Canada.

La diapositive que vous voyez actuellement montre comment
des animaux vivants aboutissent parfois dans notre usine. La
diapositive suivante illustre un important investissement fait dans
une usine de l’ouest du Canada qui s’est dotée de la laveuse de
carcasse que voici. Elle fonctionne essentiellement comme un
énorme lave-auto. Elle a exigé l’investissement de plusieurs
millions de dollars et un agrandissement de l’usine. Sa seule
raison d’être est de tuer la bactérie E. coli naturellement présente
sur le cuir des animaux. Nous avons tous entendu parler
d’intoxications alimentaires causées par la « maladie du
hamburger », lorsque la viande est contaminée par la bactérie
E. coli 0157:H7. Tous les conditionneurs, préoccupés par cette
question, ont investi beaucoup d’argent pour mettre en place les
systèmes qui s’imposaient.
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By November 2005, all HACCP registered plants have to be in
compliance with the Food Safety Enhancement Program, which is
a very positive development in the industry. The inspection
process with the Canadian Food Inspection Agency is forever
evolving. We get new directives from them all the time to keep up
with new developments and processes.

The technology on traceability and animal identification
is amazing. Radio frequency identification tags that are unique
to one particular animal now cost less than $3 and are read by a
$5 reader. This technology allows us to do quite a few things.

Another great development is that processing capacity
has increased tremendously in Canada since the borders were
shut to us. In 2003, we were processing 70,000 animals per week,
and as soon as June of this year we may well be processing up
to 90,000 animals per week. That is an increase of 20,000 per week
or over 1 million animals per year. The capacity issue is well
addressed. Over the last couple of weeks, some of the cow
slaughterers could not get enough animals to fill their packing
plants. That could well be due to the time of year, but even with
prices that are pretty good for this time of year, they could not get
enough animals to fill their plants.

The Chairman: What region would that be?

Mr. Laws: In a particular plant in Quebec and in plants in
Western Canada they could not get enough mature animals to fill
their plants

At the same time, there are many success stories. Many of the
large hog and processing plants have expanded. Maple Leaf has a
beautiful plant in Brandon, Manitoba, and they are looking at
putting in a second shift, thereby doubling their capacity. As well,
the Red Deer Olymel plant has announced expansion plans, and I
believe construction has begun. There a lot of good news stories.

The slide now being displayed was captured from the
Agriculture Canada weekly beef supply at a glance. The solid
line is the five-year average. The top graph represents the fed
slaughter, or the younger animals. The bars represent 2004, and
the squares represent 2005, so you can see that we are well above
the five-year average, and things are moving well in the right
direction.

The next slide in of Freybe Gourmet Foods in the lower Fraser
Valley of British Columbia. This is a family-owned business, as
many of the packing and food processing plants in Canada are.
This building recently won an architectural award. It is only
several years old.

D’ici novembre 2005, toutes les usines soumises à une
réglementation fédérale doivent se conformer au Programme
d’amélioration de la salubrité des aliments, un fait nouveau très
favorable dans l’industrie. Le processus d’inspection de l’Agence
canadienne d’inspection des aliments est en constante évolution.
Elle nous envoie constamment de nouvelles lignes directrices de
manière à ce que nous puissions suivre les nouveaux
développements et avoir des processus à jour.

La technologie de traçabilité et d’identification des bêtes est
impressionnante. Les étiquettes d’identification par radio-
fréquence qui sont uniques à chaque animal coûtent maintenant
moins de 3 $ et peuvent être lues par un lecteur de 5 $. Cette
technologie nous permet de faire bien des choses.

Autre exploit, la capacité de transformation s’est accrue
sensiblement au Canada depuis que les frontières ont été
fermées. En 2003, nous avons transformé 70 000 têtes par
semaine et, dès juin de cette année, cette capacité pourrait bien
passer à plus de 90 000 bêtes par semaine. C’est là une croissance
de 20 000 par semaine ou plus d’un million par année. Le
problème de capacité est donc bel et bien réglé. Au cours des
dernières semaines, certains abattoirs de bœuf ou encore de vache
n’arrivaient pas à trouver suffisamment de bêtes pour répondre
aux besoins de leurs usines de conditionnement. C’est peut-être
attribuable à la période de l’année, mais même en offrant de bons
prix pour cette période de l’année, ils n’arrivaient pas à obtenir
suffisamment de bêtes pour répondre à leurs besoins.

La présidente : Dans quelle région y avait-il un problème?

M. Laws : Dans un abattoir particulier du Québec et dans
certains abattoirs de l’Ouest du Canada, on n’arrivait pas à
obtenir suffisamment d’animaux adultes.

Simultanément, nous avons vécu de nombreuses réussites.
Beaucoup d’usines de transformation et d’importantes
exploitations de porc ont pris de l’expansion. Maple Leaf a une
belle usine à Brandon, au Manitoba, et elle envisage d’y ajouter
un deuxième poste de travail, doublant ainsi sa capacité. De plus,
l’usine d’Olymel à Red Deer a annoncé des plans d’expansion, et
je crois que les travaux de construction ont déjà commencé. Ce
sont-là toutes de bonnes nouvelles.

La diapositive que nous vous montrons actuellement est tirée
d’un tableau produit chaque semaine par Agriculture Canada qui
permet de se faire une idée de l’offre de bœuf d’un simple coup
d’œil. La ligne solide représente la moyenne quinquennale. La
ligne du haut représente les bovins engraissés qui ont été abattus,
soit les jeunes animaux. Les barres représentent 2004 et les carrés,
2005. Vous pouvez donc voir que nous nous situons bien au-delà
de la moyenne quinquennale et que notre évolution se fait dans la
bonne voie.

La diapositive suivante représente Freybe Gourmet Foods,
située dans le bas de la vallée du Fraser, en Colombie-
Britannique. Il s’agit d’une entreprise familiale, comme le sont
de nombreuses entreprises de transformation des aliments et de
conditionnement au Canada. Ce bâtiment a mérité récemment un
prix d’architecture. Il ne date que de quelques années.
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The next slide shows their beautiful facility that took into
account the environment around it, which includes a salmon
creek. Inside the plant, you can see the cleanliness, the modern
equipment and design, as well as the care they have taken to look
after their employees. That is one example of many success stories
in Canada.

Technology is affecting everyone’s business. We all have
machines that we did not dream of several years ago.
Technology in the packing plants is amazing. Traceability is one
example. Maple Leaf has developed a DNA tracing system and
Brochu, in Quebec, developed a bar coding system. Many plants
can track their products extensively using tattoos on hogs and bar
codes on beef animals.

There is an effort underway to locate each farm in Canada,
which can easily be done with global positioning systems. When
these systems first came out several years ago, they cost about
$900 each and they now cost less than $100. It is amazing
technology.

These plants also have amazing packaging equipment. It is very
sanitary, high-speed and modern. Internet marketing and rapid
communication are changing the way the world works. As an
example, I understand that these proceedings are being web cast
as we speak. Amazing things are happening.

The next slides come from my colleagues at the Canada Beef
Export Federation and Canada Pork International. The first
slide illustrates beef exports since 1990. You can see that
in 1990 exports were less than 100,000 tonnes per year, and in a
decade they went up to five times that amount. Of course, they
dropped in 2003, but the good news is that in 2004 we are back up
to the year 2000 level. That is a good news story in itself.

The next slide shows Canadian pork exports, which are about
twice that of beef exports around the world. The pork industry is
very important to Canada and it has grown tremendously as well
in the last 15 years. There is a huge demand for bacon and the
price for it is quite good. Of course, the price of live hogs is high
as well. We cannot underestimate the effect that the Atkins diet
has had. We have all seen the statistics. Americans and Canadians
are carrying too much weight, and the Atkins diet has helped sales
significantly.

Many supermarkets are now contracting out case-ready
packaging to plants such as Delft Blue, where our president,
Mr. Nuys, works. This is a significant change in our industry. In
this way, butcher shops take on less risk. This is a much cleaner
method and there is increased food safety when it is done at one
centralized location. The plant attaches the logo of the store they

Sur la prochaine diapositive, vous allez voir le magnifique
aménagement respectueux de l’environnement, y compris d’un
cours d’eau où fraie le saumon. À l’intérieur de l’usine, vous
pouvez voir comme c’est propre, comme l’équipement et le design
sont modernes, de même que le soin qu’ils ont pris de leurs
employés. C’est là un autre exemple de réussite au Canada.

La technologie est en train de révolutionner le commerce
partout dans le monde. Nous avons tous à notre disposition des
machines dont nous n’aurions jamais rêvé, il y a quelques années.
La technologie utilisée dans les usines de conditionnement est
impressionnante. J’en veux pour exemple entre autres la
traçabilité. Maple Leaf a mis au point un système de traçage de
l’empreinte génétique et Brochu, au Québec, a développé un
système de code à barres. De nombreuses usines peuvent suivre
leurs produits au moyen de tatouages sur les porcs et de code à
barres sur les bovins.

On déploie des efforts actuellement en vue de pouvoir localiser
chaque ferme au Canada, ce qui peut facilement se faire avec le
système mondial de localisation. Quand ces systèmes ont vu le
jour pour la première fois, il y a quelques années, ils coûtaient
900 $ chacun environ, alors que leur coût actuel est moins de
100 $. C’est très impressionnant comme technologie.

Ces usines ont aussi du matériel de conditionnement
impressionnant. Tout est très hygiénique, haute vitesse et
moderne. Le marketing sur l’Internet et la rapidité de
communication sont en train de changer la façon dont le monde
brasse des affaires. Comme exemple, je crois savoir que vos
délibérations d’aujourd’hui sont diffusées sur le Web au moment
même où je parle. C’est stupéfiant.

Les diapositives qui suivent viennent de collègues du Canada
Beef Export Federation et de Canada Porc International.
La première diapositive illustre les exportations de bœuf depuis
1990. Vous pouvez constater qu’en 1990, les exportations étaient
de moins de 100 000 tonnes par année et qu’en une décennie, elles
ont quintuplé. Naturellement, elles ont baissé en 2003 mais la
bonne nouvelle, c’est qu’en 2004, elles ont renoué avec le niveau
de l’an 2000. Voilà de quoi se réjouir.

Dans la prochaine diapositive, vous allez voir les exportations
de porc canadien qui sont environ le double des exportations de
bœuf un peu partout dans le monde. L’industrie du porc est très
importante au Canada et a connu une croissance phénoménale au
cours des 15 dernières années. La demande de bacon est très
robuste et le prix, excellent. Naturellement, le prix du porc vivant
est également élevé. Il ne faut pas sous-estimer l’effet du régime
Atkins. Nous avons tous vu les données statistiques. Les
Américains et les Canadiens ont un poids trop élevé, et le
régime Atkins a sensiblement contribué à accroître notre chiffre
d’affaires.

De nombreux supermarchés passent maintenant des contrats
pour obtenir de la viande prête à découper en caisse d’usines
comme Delf Blue, où notre président, M. Nuys, travaille. Voilà
un changement fondamental à survenir dans notre industrie. De
cette manière, les boucheries assument moins de risques. C’est une
méthode beaucoup plus propre et la salubrité des aliments est plus
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supply and the price tag. The store need only wheel it in and load
it into their cases; it is consumer-ready. That is a tremendous
change over the last few years in the Canadian meat industry.

What do we need the government to accomplish? We are
currently in the middle of the Doha Round at the World Trade
Organization and there are significant talks surrounding
agriculture. Things need to change. We must conclude with
significant cuts to export subsidies, improved minimum access
and reduced subsidies. We know how important export sales are
to the Canadian meat industry and we are concerned that Canada
participate at the table. We are free traders in the meat sector and,
although there are sensitivities in the Canadian system, we have to
recognize that the meat industry is Canada’s fourth largest
manufacturing sector. It is extremely important, and we must not
underestimate the importance of a successful negotiation at the
Doha round.

We are still working on many regulatory priorities. For
example, we are still trying to get approval for sodium lactate
in uncooked meats. It is used in the United States to control
bacteria. Another example is irradiation of fresh and frozen
ground beef. Americans are allowed to use this technology, which
is, ironically, Canadian technology. We are not allowed to use it
here, but we would like to have that option.

We are strong proponents of research and are much
appreciative of government support in this. We would like to
see research into such things as biofilms on equipment; listeria
monocytogenes; a rapid test for BSE on live animals; E. coli 0157:
H7 reduction, which is a constant problem for us; and pork
quality attributes.

With respect to animal health issues, you probably heard about
the desire to have Canada split into two distinct zones at West
Hawk Lake on the Ontario-Manitoba border. We certainly
support that.

We think there needs to be more work done on national
emergency preparedness for the animal industry overall. We may
not be ready for emergencies. Some of the big packing plants have
good plans in place but, as we saw, it took only one animal to
close the borders to Canadian exports. We must ensure that
everyone is prepared for this.

With regard to animal identification, tracking and traceability,
you have probably heard that Canada is ahead of the United
States in terms of being able to track, identify and age cattle. We

grande si tout se fait en un seul endroit centralisé. L’usine appose
le logo du magasin qu’elle approvisionne et le prix. Le magasin
n’a ensuite qu’à transporter la viande et à la mettre sur les
tablettes; la viande est prête à consommer. Voilà un changement
d’importance par rapport aux dernières années dans l’industrie de
la viande canadienne.

Que faudrait-il que le gouvernement fasse? Nous avons entamé
le cycle de négociation de Doha à l’Organisation mondiale du
commerce et des pourparlers d’importance se tiennent au sujet de
l’agriculture. Il faut que les choses changent. Nous devons
arracher d’importantes réductions des subventions à
l’exportation, un accès minimal amélioré au marché et une
baisse des subventions. Nous savons à quel point les ventes à
l’exportation ont de l’importance pour l’industrie de la viande
canadienne et nous tenons à ce que le Canada participe à cette
table de négociations. Nous sommes des libre-échangistes dans le
secteur de la viande et, bien qu’il y ait des points sensibles dans le
régime canadien, nous devons reconnaître que l’industrie de la
viande est le quatrième secteur manufacturier en importance du
Canada. Elle est extrêmement importante, et il ne faudrait pas
sous-estimer l’importance de négociations réussies à son sujet
dans le cycle de Doha.

Nous continuons de travailler à de nombreuses priorités
réglementaires. Par exemple, nous essayons encore de faire
approuver la présence de lactate de sodium dans les viandes
non cuites. Les États-Unis s’en servent pour contrôler les
bactéries. Autre exemple : l’irradiation du bœuf haché frais et
congelé. Les Américains sont autorisés à utiliser cette technologie
qui, ironiquement, est canadienne. Au Canada, son utilisation
n’est pas approuvée, mais nous aimerions pouvoir nous en servir.

Nous sommes de chauds partisans de la recherche et sommes
reconnaissants au gouvernement de tout soutien qu’il peut donner
en la matière. Nous aimerions que soit effectuée de la recherche
sur, par exemple, le mucilage de l’équipement; le Listeria
monocytogenes; un test rapide de dépistage de l’ESB pour les
animaux vivants; une réduction de E. coli 0157:H7, un problème
constant pour nous; et les attributs qualitatifs du porc.

En ce qui concerne les questions touchant la santé des
animaux, vous avez probablement entendu parler de l’idée de
scinder le Canada en deux zones distinctes à partir de West Hawk
Lake, sur la frontière entre l’Ontario et le Manitoba. Nous
sommes certes en faveur de cette idée.

Nous estimons qu’il faut travailler davantage au plan national
de mesures d’urgence à l’intention de toute l’industrie animale.
Nous ne sommes peut-être pas prêts à faire face à des urgences.
Certaines grandes usines de conditionnement ont de bons plans en
place mais, comme nous l’avons vu, il n’a fallu qu’un seul animal
pour que les frontières se ferment aux exportations canadiennes.
Il faut faire en sorte que chacun soit préparé.

En ce qui concerne l’identification des animaux, leur traçage et
leur traçabilité, vous avez probablement entendu dire que le
Canada devance les États-Unis pour ce qui est de retracer,
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would like to see the acceleration of all farmers adopting radio
frequency identification tags. That would be a benefit to us.

Another issue that constantly affects our members is the
availability of skilled labour for our plants. It is tough work. It is
cold and repetitive, and it takes some skill to work in these plants.
Even with technology, there is still much manual labour involved,
although robotics is splitting carcasses in some of the pork plants.
There is much competition from the oil patch in Alberta for
skilled labour. Similarly, in Ontario, there is much economic
activity competing for workers.

We have been to Washington many times over the last several
years, working with our colleagues at the American Meat
Institute. We cannot forget that the Americans are our major
customer. Thankfully, we are still able to send plenty of boneless
beef from younger animals the United States. The situation could
have been much worse.

The Canadian Food Inspection Agency and the USDA have
worked out an equivalency agreement for many years. They audit
each other every couple of years. It is an ongoing issue and we
cannot forget our American customers. They are so close and so
important to us.

Bill C-27 is currently being considered in Parliament. We
support this bill. We do not see many changes in it from the meat
industry act. We have already been subjected to very high
enforcement at the federal level, and we do comply with the rules.
This bill just puts the enforcement powers into one act. It provides
the ability to work on tampering a bit more quickly, and it
supports North American security and the Canada Border
Services Agency Act. We are most excited that it provides for
the issuance of electronic export certificates. This is currently
done manually with seven copies. It is not as fast as it could be.
New Zealand and Australia use this and we think it is an
important thing to implement.

Finally, we turn to BSE. If the government is considering
a new BSE program for farmers, please do not make it a
market-distorting one. Packers have taken a lot of heat on this
over the last 20 months. We did not design the programs, and we
did not shut the borders down. We have spoken to many people
about the effect of this one program that was put in place by
government, not by us.

We also believe that there should be a program to target older
animals born before 1999, largely the purebred beef and dairy
cattle that are most likely to contract BSE. We do not want to
find more of these cases, but we should get these older animals

d’identifier et de dater le bétail. Nous aimerions que soit accéléré
le processus grâce auquel tous les agriculteurs adopteraient les
étiquettes d’identification par radio-fréquence. Ce serait
avantageux pour tous.

Un autre problème qui affecte constamment nos membres est
la disponibilité d’une main-d’œuvre qualifiée dans nos usines. Le
travail est difficile et répétitif. Il s’accomplit dans le froid, et il faut
donc une certaine compétence pour travailler dans ces usines.
Même avec la technologie actuelle, il reste beaucoup de travail
manuel à faire, bien que les robots se chargent de couper les
carcasses dans certaines usines d’abattage du porc. Le secteur
pétrolier de l’Alberta nous livre une vive concurrence pour la
main-d’œuvre qualifiée. De la même façon, en Ontario, une
grande partie de l’activité économique est à la recherche de
travailleurs.

Nous sommes allés de nombreuses fois à Washington pour
rencontrer nos homologues de l’Americain Meat Institute au
cours des dernières années. Nous ne pouvons nous permettre
d’oublier que les Américains sont notre principal client.
Heureusement, nous pouvons encore expédier aux États-Unis
beaucoup de boeuf désossé provenant de jeunes animaux. La
situation aurait pu être bien pire.

L’Agence canadienne d’inspection des aliments et l’USDA ont
une entente d’équivalence depuis de nombreuses années. Elles
font une vérification des processus l’une de l’autre tous les deux
ans. Il s’agit d’un dossier permanent, et nous ne pouvons faire
comme si nos clients américains n’existaient pas. Ils sont si
proches et si importants.

Nous appuyons le projet de loi C-27, actuellement à l’étude au
Parlement. Nous n’y voyons pas beaucoup de nouveauté par
rapport à l’industrie de la viande. Nous avons déjà fait l’objet
d’une application rigoureuse de la loi, au niveau fédéral, et nous
nous conformons aux règles. Le projet de loi à l’étude ne fait que
regrouper sous un même titre les pouvoirs d’application de la loi.
Elle confère le pouvoir de voir un peu plus rapidement aux
infractions, et elle appuie la sécurité nord-américaine et la Loi sur
l’Agence des services frontaliers du Canada. Le fait qu’elle
permette la délivrance de certificats d’exportation électroniques
est très excitant. Actuellement, tout se fait à la mitaine, en sept
exemplaires, ce qui n’est pas très rapide. La Nouvelle-Zélande et
l’Australie se servent des certificats électroniques, et nous
estimons important de les adopter chez nous.

Enfin, parlons de l’ESB. Si le gouvernement envisage un
nouveau programme en matière d’ESB pour les éleveurs, nous le
prions de ne pas en faire une mesure qui crée de la distorsion sur le
marché. Les conditionneurs ont assumé une grosse part des
conséquences de l’ESB au cours des 20 derniers mois. Or, ce ne
sont pas eux qui ont conçu les programmes, et ce ne sont pas eux
qui ont fermé les frontières. Nous avons parlé à beaucoup de gens
des effets de ce seul programme qui a été mis en place par le
gouvernement.

Nous estimons également qu’il faudrait avoir en place un
programme ciblant les animaux plus âgés nés avant 1999, en
grande partie les bovins et les bovins laitiers de race qui sont les
plus susceptibles de contracter la maladie de la vache folle. Nous
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through the system. We do not believe there should be a mass cull
of these animals, and we believe there is still commercial value for
them. As I said, we cannot get enough to fill our plants right now.

We have heard it said that we should be loosening up the rules
to allow some provincial plants to ship interprovincially. We are
quite worried about that and do not support it. We believe that
the federal food inspection system is a good one. It is in place
right across the country and we do not need to develop some type
of compromise. Nine tenths of all meat goes through federal
plants. Let us simply bring everyone under the one system. We
employ full-time quality control managers and a veterinarian is
present in our plants at all times during slaughter. That is not the
case in other provinces, but it should be the case right across the
country.

The Chairman: Mr. Laws, the Senate Agriculture and Forestry
Committee has been holding hearings on these issues for some
time. I believe that your presentation today has been the most
positive words we have heard in an otherwise gloomy world. That
is not to take away at all from Mr. Nuys’ presentation, which
reflected the concerns and difficulties of the industry. On the
other hand, you have illustrated that all is not dark and there are
some positive aspects.

Senator Tkachuk: At the end of your remarks, you spoke of the
market distortions created by the federal government program.
What were some of the flaws in the program and what problems
did it create specifically?

Mr. Laws: One problem is that the program had a deadline.
People were in a rush to participate so there was a massive
offering of cattle, which pushed the price down. Our buyers were
being offered cattle for less than the price we had been offering.
That forced the price down and it was as a result of the deadline.

Mr. Nuys: In 2003, including the government subsidy, the
average profit a producer made on a steer was $39.32. In 2004,
including the subsidy, the profit was $7.61. On average from 1991
to 2004, the producer lost $16.71.

Senator Tkachuk: The producer lost that amount?

Mr. Nuys: That is correct. Therefore, producers did better in
2003 and 2004 than the previous 12-year average.

Senator Tkachuk: What were some of the bad years?

Mr. Nuys: The worst year was 1997, when the producer lost
$82. The second worst year was 1995, when they lost $65.

Senator Tkachuk: In other words, we have had losses greater
than those caused by BSE?

Mr. Nuys: No, the losses were less as a result of the 2003-04
subsidy.

ne souhaitons pas qu’on découvre de nouveaux cas. Alors,
sortons ces animaux de la filière. Nous ne croyons pas qu’il
faudrait procéder à une réforme massive de ces animaux et nous
estimons qu’ils ont encore une valeur commerciale. Comme je l’ai
dit, nous n’arrivons pas à répondre à la capacité de nos usines
actuellement.

Nous avons entendu dire qu’on devrait assouplir les règles
pour permettre à certaines usines sous réglementation provinciale
de faire des livraisons d’une province à l’autre. Cette suggestion
nous inquiète vivement, et nous sommes contre. Le régime
d’inspection fédéral est bon. Il est déjà en place partout au pays. Il
est inutile de trouver une formule quelconque de compromis. Les
neuf dixièmes de toute la viande passent par des usines sous
réglementation fédérale. Il serait plus simple de placer toutes les
usines sous un même régime. Nous employons à temps plein des
gestionnaires de contrôle de la qualité et un vétérinaire est sur
place, dans nos usines, pendant toutes les opérations d’abattage.
Ce n’est pas le cas dans d’autres provinces, et il faudrait l’exiger
partout au pays.

La présidente : Monsieur Laws, le Comité sénatorial
permanent de l’agriculture et des forêts tient des audiences à ce
sujet depuis quelque temps déjà. Votre exposé d’aujourd’hui est,
me semble-t-il, le bilan le plus positif qu’il nous ait été donné
d’entendre sous des cieux autrement très sombres. Je ne souhaite
pas par ces propos enlever quoi que ce soit à l’exposé de M. Nuys,
qui a fait état des préoccupations et des difficultés de l’industrie,
mais vous nous avez montré que tout n’est pas noir et qu’il existe
des éléments positifs.

Le sénateur Tkachuk : À la fin de votre exposé, vous avez parlé
de distorsions du marché créées par le programme du
gouvernement fédéral. Quelles en étaient les lacunes et quels
problèmes a-t-il engendrés exactement?

M. Laws : Un des problèmes, c’est qu’il comportait une
échéance. Tout le monde s’est rué pour en profiter, de sorte
qu’il y a eu une offre massive de bétail, ce qui a fait baisser le prix.
Nos acheteurs se faisaient offrir du bétail pour moins que ce que
nous offrions. C’est l’échéance qui a fait baisser le prix.

M. Nuys : En 2003, le bénéfice moyen réalisé par le producteur
d’un bouvillon était de 39,32 $, subvention gouvernementale
incluse. En 2004, subvention toujours incluse, le bénéfice était de
7,61 $. Le producteur a perdu, en moyenne, 16,71 $ de 1991 à 2004.

Le sénateur Tkachuk : Le producteur a perdu tant que cela?

M. Nuys : Oui. Par conséquent, les producteurs s’en sont
mieux sortis en 2003 et en 2004 qu’au cours des douze années
précédentes, en moyenne.

Le sénateur Tkachuk : Quelles ont été les mauvaises années?

M. Nuys : La pire a été 1997, quand le producteur a perdu 82 $ et
la deuxième, en termes de gravité, a été 1995, quand il a perdu 65 $.

Le sénateur Tkachuk : En d’autres mots, nous avons absorbé
des pertes plus grandes que celles qui ont été causées par l’ESB?

M. Nuys : Non, les pertes étaient moins le résultat de la
subvention de 2003-2004.
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Senator Tkachuk: I will let Senator Mercer follow up on that,
because he was concerned about this program.

You said that country of origin labeling would have a negative
impact. Is the negative impact the actual packaging that would be
required or the fact that it would be identified as Canadian
product?

Mr. Nuys: The problem is the difficulty of tracing. Under this
program, processors would have to track product from country of
origin right through to the consumer, which is bothersome to do.
To avoid having to do this, American processors will likely avoid
Canadian products and buy only American products.

Senator Tkachuk: American processors will not have to
identify American product?

Mr. Nuys: They will only have to identify it as American. If the
product is mixed, you would have to declare on the label where
the animal was born, where it was raised, and where the product
was processed. You can imagine what the label would look like in
a grinding operation using product from three or four countries.

Senator Tkachuk: This looks, obviously, like a barrier to trade.
Is there anything that Canada can do to try to prevent that from
happening? Can we take this to the WTO?

Mr. Nuys: It is not a WTO issue. It is being fought by the
American Meat Institute and the American retailers. It is a
government issue and, naturally, R-CALF is in support of it as
well as the cattlemen’s association.

Senator Mercer: Thank you for being here. I appreciate your
taking the time to meet with us. This committee is becoming more
and more knowledgeable about this problem. We just returned
from Washington, where, at the congressional agricultural
committee meeting, we were amazed to hear people whom I
had been criticizing for some time say all the right things for us.
I had some humble pie to eat, and I am willing to do that.

However, one thing they said at the meeting, which was
erroneous but not too far off the mark, was with regard to the
expansion of our capacity to process cattle north of the border.
That is the good news story out of this very bad situation.

Once the border is opened, will we able to sustain that
expansion or will we fall victim to big corporate American
predators that will put us back in the situation we were in before
BSE?

Mr. Laws: We have said all along that we hope Canadian
farmers will not soon forget what happened, because they will
have the option of either trucking their animals down to the
United States, as many of them used to do, or trying to sell their
animals in Canada before doing that. It will be a totally open
market and it will be a matter of who is offering more for the
animals.

Le sénateur Tkachuk : Je vais laisser le sénateur Mercer
poursuivre dans cette veine, parce que le programme le préoccupait.

Vous avez dit que le programme d’étiquetage du pays d’origine
aurait un effet défavorable. Cet effet vient-il du conditionnement
comme tel qui serait exigé ou du fait que le produit serait identifié
comme étant canadien?

M. Nuys : Le problème réside dans la difficulté de faire le
traçage. Dans le cadre de ce programme, il faudrait que les
transformateurs retracent le produit à partir du pays d’origine
jusqu’au consommateur, ce qui est très lourd. Pour éviter d’avoir à
le faire, les transformateurs américains éviteront vraisemblablement
les produits canadiens et n’achèteront que des produits américains.

Le sénateur Tkachuk : Les transformateurs américains
n’auront pas à identifier les produits américains?

M. Nuys : Il leur suffira d’identifier le produit comme étant
américain. S’il est fabriqué de viande d’origines diverses, il
faudrait qu’il déclare sur l’étiquette où l’animal est né, où il a été
élevé et où le produit a été transformé. Vous pouvez vous
imaginer de quoi aurait l’air l’étiquette du produit provenant
d’une usine de production de viande hachée qui achète de la
viande de trois ou quatre pays.

Le sénateur Tkachuk : De toute évidence, on pourrait y voir un
obstacle au commerce. Y a-t-il quoi que ce soit que peut faire le
Canada pour essayer d’empêcher cela? Pouvons-nous soumettre le
dossier à l’OMC?

M. Nuys : Ce n’est pas un problème relevant de la compétence
de l’OMC. L’American Meat Institute et les détaillants américains
y sont opposés. La question relève du gouvernement et, bien sûr,
R-CALF et les associations d’éleveurs de bovins appuient cette
initiative.

Le sénateur Mercer : Je vous remercie d’avoir répondu à notre
invitation. Je vous suis reconnaissant d’avoir pris le temps de
venir nous rencontrer. Le comité en apprend de plus en plus sur le
problème. Nous revenons tout juste de Washington où, durant
une réunion du Comité de l’agriculture du Congrès, nous avons
été étonnés d’entendre des personnes que je critiquais depuis
longtemps bien défendre la cause des Canadiens. J’ai dû faire
amende honorable, ce que j’étais tout disposé à faire.

Toutefois, elles ont affirmé une chose à la réunion qui, sans être
trop loin de la vérité, concernait l’accroissement de notre capacité
de transformation au Canada. C’est la bonne nouvelle dans tout
ce fiasco.

Quand la frontière sera rouverte, serons-nous capables de
soutenir cette expansion ou serons-nous victimes des grands
prédateurs américains qui nous replaceront dans la situation où
nous étions avant la crise de la maladie de la vache folle?

M. Laws : Nous avons soutenu tout au long que nous
espérions que les agriculteurs canadiens n’oublient pas de sitôt,
car ils auront le choix soit de faire transporter leurs bêtes par
camion jusqu’aux abattoirs des États-Unis, comme bon nombre
avaient l’habitude de le faire auparavant, soit de vendre leur bétail
au Canada. Le marché sera entièrement libre. Tout dépendra de
celui qui offre le meilleur prix pour le bétail.
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From that standpoint, it is good that the Canadian dollar has
strengthened considerably over the last couple of years. On the
other hand, that has affected the overall market. With some of
these new generation co-ops, farmers will tie some supply
agreements to the plant that may or may not be built, and that
will also help them to be successful

Senator Mercer: I find your message interesting. In my
meetings with people in the agricultural community over the
last couple of years I have found that people are both pessimists
and optimists. The nature of the agriculture business is that you
have to be pessimistic about what is going wrong and optimistic
about what will happen in the future, and I salute everyone in the
industry for that.

You talked about zoning in Canada, perhaps drawing a line at
the Ontario-Manitoba border. That is an interesting concept, but
I get nervous about it. I am from Nova Scotia. That may sound
like good news to us in the East because BSE has only been in the
West. However, I am a nationalist and I am just as much at home
in Calgary as in Halifax.

I am worried that drawing a line at the Ontario-Manitoba
border would create a two-tier view of our agriculture industry —
to the west we have BSE and to the east we do not.

Do you see that as an issue?

Mr. Laws: That is more applicable to contagious diseases.
Since BSE is not a contagious disease, that would not work
anyway. However, with avian flu the mountains created a natural
barrier and we were able to convince the rest of the world that we
had the disease contained in this zone, which meant that Canada
could keep up its trade, because there is some export of chicken
meat from Canada, so that was a good thing.

I understand that there is one main road across the
Ontario-Manitoba border, so it could be controlled by
requiring all truckers of live animals to stop and report.

Senator Mercer: You should drive that road. It is a lonely
route.

My friends in the opposition are always keen on government
moving away from regulations. I am a Liberal and tend to favour
government regulation. However, in this case I get a little nervous
about how government departments work. I met representatives
of the egg marketing people this morning and a dairy farmer from
New Brunswick. The dairy farmer told me about how someone
with the Canada Border Services Agency decided that milk
powder did not need to be greatly tariffed. Suddenly milk powder
started to come into the country and it is now being used to
process cheese, particularly in eastern Canada. They went to court
to try to get this reversed. They lost the case, and milk powder
continues to come in.

Although this does not relate directly to non-dairy cattle, do
you see government agencies making these kinds of mistakes?
Although not necessarily the Department of Agriculture, related

De ce point de vue-là, il est bon que le dollar canadien se soit
tant apprécié au cours des dernières années. Par contre, le marché
global en a été affecté. Grâce à ces coopératives de nouvelle
génération, les agriculteurs signeront des contrats
d’approvisionnement avec les éventuelles nouvelles usines, ce
qui aidera aussi à en assurer le succès.

Le sénateur Mercer : Votre message est intéressant. Durant
mes rencontres avec des membres du milieu agricole au cours des
dernières années, j’ai pu observé que l’on est à la fois optimiste et
pessimiste. La nature du commerce agricole fait qu’il faut être
pessimiste au sujet de ce qui cloche et optimiste au sujet de
l’avenir, et je salue les membres de l’industrie pour cette attitude.

Vous avez parlé de l’établissement de zones au Canada, de la
possibilité de tirer une ligne à la frontière séparant l’Ontario du
Manitoba. Le concept est intéressant, mais il me met mal à l’aise.
Je viens de la Nouvelle-Écosse. Cette idée devrait peut-être nous
réjouir dans l’Est parce que l’ESB est limitée à l’Ouest.
Cependant, je suis nationaliste et je me sens aussi bien chez moi
à Calgary qu’à Halifax.

Je crains que cette ligne ne crée une industrie agricole à deux
vitesses — à l’Ouest, l’ESB et à l’Est, l’absence d’ESB.

Y voyez-vous un problème?

M. Laws : Cela s’applique davantage aux maladies
contagieuses. Comme l’ESB n’est pas contagieuse, cela ne
fonctionnerait pas de toute façon. Par contre, dans le cas de la
grippe aviaire, les Rocheuses ont servi de barrière naturelle, et
nous avons pu convaincre le reste de la planète que la maladie
était circonscrite dans cette zone, de sorte que le Canada a pu
continuer de vendre ses poulets. C’était là une bonne chose.

Je crois savoir qu’il n’existe qu’une grande route franchissant la
frontière entre le Manitoba et l’Ontario, de sorte qu’on pourrait
facilement exercer un contrôle en obligeant tous les transporteurs
d’animaux vivants de s’y arrêter et de faire rapport.

Le sénateur Mercer : Vous devriez emprunter cette route. Vous
verriez comme elle est isolée.

Mes collègues de l’opposition réclament constamment que le
gouvernement déréglemente. En tant que libéral, j’ai plutôt
tendance à favoriser la réglementation. Cependant, dans ce
cas-ci, la façon dont les ministères s’y prennent me rend un peu
nerveux. J’ai rencontré des représentants des organismes de
commercialisation des oeufs ce matin et un producteur laitier du
Nouveau-Brunswick. Le producteur laitier m’a raconté comment
un fonctionnaire de l’Agence des services frontaliers du Canada
avait décidé qu’il n’était pas nécessaire de frapper d’un tarif élevé
le lait en poudre. Tout à coup, le lait en poudre s’est mis à entrer
au Canada et on s’en sert maintenant pour produire le fromage
fondu, particulièrement dans l’est du Canada. Les producteurs
ont tenté de faire invalider cette décision par les tribunaux. Ils ont
perdu leur cause, et le lait en poudre continue d’être importé.

Bien qu’il n’y ait pas de lien direct avec le bétail qui n’est pas du
bovin laitier, voyez-vous les organismes gouvernementaux
commettre ce genre d’erreur? Il ne s’agit pas forcément du
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agencies can make rulings that have tremendously negative effects
on the dairy issue, particularly in the Province of Quebec, which
has a huge dairy industry, and in Atlantic Canada, where we rely
heavily on dairy.

Mr. Laws: I do not have too many worries there. Border
security is an important issue. If someone is overly cautious on
one particular issue, that is not worrisome.

We work with the Canadian Food Inspection Agency and find
that the people there are very qualified. Many highly educated
veterinarians work there and anyone who says that the Canadian
Food Inspection Agency is not doing their job may need to look
at their own organizations, because that is a fantastic
organization.

Senator Mercer: You talked about the lack of skilled labour. I
am fascinated by this because in my part of the country we fought
for years with high unemployment. We are now doing much
better, thank you very much.

I am interested in how you advertise outside of Western
Canada for labourers to do that very labour-intensive work. Have
you talked to people in the Department of Immigration about
who we are attracting to Canada? Are we attracting people who
could do that kind of work for you? If we attract new Canadians
who can get good quality jobs in the meat processing industry,
that is a win-win situation for everyone.

Mr. Nuys: It is a difficult situation. Even in Europe there is a
tremendous shortage of skilled labour in the meat trade. That is
the reason case-ready was almost forced upon us. The retailers
were having difficulty finding skilled labour for their stores. We
have taken it upon ourselves to do the job for them, but that
creates a shortage of butchers at the plant level for us as well. It is
not a matter of finding them overseas but rather a matter of
training them within the organization or the school system.

Senator Mercer: You do not think there is a need for us to
recruit overseas if that labour is available elsewhere?

Mr. Nuys: It is difficult to recruit overseas when there is a
shortage there as well.

Senator Mercer: That does not bother us when we recruit
professionals.

Mr. Laws: I understand that at one time there were quite a few
people from Newfoundland in Brooks, Alberta and now there are
quite a few Sudanese there. That certainly changed the nature of
that town.

There are many projects underway. I know these packing
plants have big human resources departments trying to attract
people. There are some organizations actively trying to get people
to come from other parts of the world.

ministère de l’Agriculture, mais des organismes connexes peuvent
prendre des décisions qui ont d’incroyables conséquences sur la
production laitière, particulièrement au Québec qui a une énorme
industrie laitière et dans la région atlantique où l’économie en
dépend lourdement.

M. Laws : Je ne m’inquiète pas trop à ce sujet. La sécurité à la
frontière est importante. Si quelqu’un pêche par excès de
prudence dans un dossier particulier, ce n’est pas inquiétant.

Nous travaillons de concert avec l’Agence canadienne
d’inspection des aliments et constatons que les fonctionnaires de
cet organisme sont très compétents. De nombreux vétérinaires
très instruits y travaillent et quiconque affirme que l’agence ne fait
pas bien son travail devrait peut-être jeter un coup d’oeil sur son
propre organisme, parce que, moi, je trouve que l’Agence fait de
l’excellent travail.

Le sénateur Mercer : Vous avez mentionné le manque de main-
d’oeuvre qualifiée. Cela me fascine parce que, dans mon coin de
pays, pendant des années, nous avons été aux prises avec un fort
taux de chômage. La situation s’est beaucoup améliorée depuis
lors, merci.

Je m’intéresse à la façon dont vous recrutez à l’extérieur de
l’ouest du Canada des personnes pour faire ce travail à forte
concentration en main-d’oeuvre. Avez-vous discuté avec des
fonctionnaires du ministère de l’Immigration du genre
d’immigrants que nous attirons au Canada? Sont-ils du genre
qui pourrait exécuter ce travail pour vous? Si nous attirons des
Néo-Canadiens qui peuvent se trouver des emplois de qualité
dans l’industrie de transformation de la viande, nous sommes tous
gagnants.

M. Nuys : La situation est difficile. Même en Europe, il existe
une forte pénurie de main-d’oeuvre qualifiée dans l’industrie de la
viande. C’est pourquoi la viande prête en caisse nous a presque été
imposée. Les détaillants avaient de la difficulté à trouver de la
main-d’oeuvre qualifiée pour travailler dans leurs magasins. Nous
avons pris l’initiative de faire le travail pour eux, mais cela crée
une pénurie de bouchers dans nos usines également. La solution
n’est pas d’en trouver à l’étranger, mais plutôt de les former dans
nos usines ou à l’école.

Le sénateur Mercer : Vous ne croyez pas qu’il est nécessaire
que nous recrutions à l’étranger si la main-d’oeuvre existe ailleurs?

M. Nuys : Il est difficile de recruter à l’étranger quand il y a
pénurie là-bas également.

Le sénateur Mercer : Cela ne nous arrête pas quand vient le
temps de recruter des professionnels.

M. Laws : Je crois savoir qu’à un moment donné, il y avait pas
mal de Terre-Neuviens à Brooks, en Alberta, et qu’il y a
maintenant plusieurs Soudanais. Cela a certes changé le paysage
de cette ville.

De nombreux projets sont en cours. Je sais que ces usines de
conditionnement ont d’énormes services des ressources humaines
qui tentent d’attirer de nouveaux travailleurs. Certains
organismes travaillent activement à recruter dans d’autres
régions du monde.
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Senator Mercer: I understand what you are saying. A colleague
told me this afternoon that Fort McMurray is the third largest
city in Newfoundland.

Senator Trenholme Counsell: Yours has been a special
presentation.

I know some beef farmers very well in my part of southeast
New Brunswick. They are great friends of mine and I understand
their anxieties and the challenges they face.

I have looked at your data on beef plant expansions and it
surprises me to see the increase over 2003 when the crisis struck
this country. There was an increase of 16 per cent in one year and
some optimism is being expressed that there will be a 40 per cent
increase by next year.

How does this fit with our picture of the difficulties that beef
farmers have experienced? I am sure they are not exaggerating.

Mr. Laws: It is good news, because we were able to process
many more animals and we were able to sell a lot of the
high-value meat to the United States, and continue to do so.
Canadians have consumed a lot and we have increased capacity
considerably. By this June, we will have capacity for a million
animals per year, which is substantial. That is good news for
everyone. The markets have largely recovered, and that is a good
news story.

Senator Trenholme Counsell: Have they recovered by now, or
are they recovering?

Mr. Laws: The markets have recovered substantially from
when BSE hit in 2003. There have been reports indicating what
the price have would have been with the strengthened Canadian
dollar had the border never closed. The prices are very close to
what they would have been had the borders not closed. That is a
direct result of increased slaughter capacity and the markets we
have been able to get and maintain for our product. It is a good
thing that the Canadian government has been helping beef
farmers with these extra subsidies because, in combination with
the market prices for cattle, that has kept many people in
business.

Senator Trenholme Counsell: Can you give an indication of the
price per pound carcass weight for producers comparing 2003 and
2005? The market is doing well, but how does that translate to the
price to producers?

Mr. Laws: Five out of every six animals slaughtered are young
animals, usually about 18 months of age. The cow market is a
different story. Before the borders closed, the price was around
$115 per hundred pounds live weight, so about $1.15 per pound
live weight. Over the last several months, the price has been
around 85 cents per pound live weight. That is not very far off
what previously were record prices. You cannot forget what we
are comparing. Prices for live cattle were almost record highs
when the border closed, so we are comparing to a record year,
which is not entirely fair. The markets really have recovered well.

Le sénateur Mercer : Je suis conscient de ce que vous dites.
Un collègue m’a dit cet après-midi que Fort McMurray est la
troisième ville en importance à Terre-Neuve.

Le sénateur Trenholme Counsell : Votre exposé était spécial.

Je connais très bien certains éleveurs de bovins dans mon coin
du sud-est du Nouveau-Brunswick. Ce sont de grands amis, de
sorte que je comprends leurs angoisses et les défis qu’ils doivent
relever.

J’ai examiné vos données sur l’expansion des usines de boeuf et
j’ai été étonnée de constater que la capacité avait augmenté depuis
que la crise a frappé au Canada, en 2003. En une seule année, la
capacité a progressé de 16 p. 100, et certains espèrent que la
progression sera de 40 p. 100 cette année.

Comment cela cadre-t-il avec les difficultés qu’ont vécues les
éleveurs de bovins? Je suis sûre qu’on n’exagère pas.

M. Laws : Ce sont de bonnes nouvelles, parce que nous avons
réussi à transformer plus d’animaux et à vendre beaucoup de
viande de valeur aux États-Unis et que nous continuerons de le
faire. Les Canadiens ont consommé beaucoup de boeuf, et nous
avons sensiblement accru la capacité. Dès juin prochain, nous
aurons la capacité d’abattre un million d’animaux par année, ce
qui est considérable. C’est une bonne nouvelle pour tout le
monde. Les marchés se sont en grande partie rétablis, et c’est aussi
une excellente nouvelle.

Le sénateur Trenholme Counsell : Se sont-ils rétablis ou sont-ils
en train de se redresser?

M. Laws : Les marchés se sont considérablement redressés
depuis que la crise a frappé en 2003. D’après certains rapports, le
prix aurait suivi le cours apprécié du dollar canadien si la frontière
n’avait pas été fermée. Les prix se rapprochent beaucoup de ce
qu’ils auraient été, n’eût été la fermeture des frontières. C’est
directement attribuable à une augmentation de la capacité
d’abattage et aux débouchés que nous avons réussi à trouver et
à conserver. Il est bien que le gouvernement du Canada ait aidé les
éleveurs de bétail au moyen de ces subventions parce que,
conjuguées aux cours du marché pour le bétail, elles ont permis à
bien des gens de survivre.

Le sénateur Trenholme Counsell : Pouvez-vous nous donner
une idée du prix à la livre par poids de carcasse qu’ont obtenu les
producteurs en 2003 et en 2005? Le marché se porte bien, mais
comment cela se traduit-il en prix à la production?

M. Laws : Cinq animaux abattus sur six sont de jeunes
animaux, de dix-huit mois habituellement. Le marché de la
vache est différent. Avant que ne ferment les frontières,
le prix était de 115 $ environ par cent livres de poids vivant,
soit 1,15 $ environ par livre de poids vivant. Depuis quelques
mois, le prix gravite autour de 85 cents par livre de poids vivant.
Ce n’est pas très loin des prix records affichés auparavant. Il ne
faut pas oublier la nature de ce que nous comparons. Les prix du
bétail sur pied atteignaient presque des sommets lorsque la
frontière a été fermée. Nous faisons donc la comparaison avec une
année record, ce qui n’est pas tout à fait honnête. Les marchés se
sont en réalité fort bien redressés.

22-3-2005 Agriculture et forêts 9:15



Senator Trenholme Counsell: It is a big drop from $1.15 to
85 cents.

Mr. Laws: The Canadian dollar has strengthened by
30 per cent and that has affected all Canadian exports.
Others will tell you that the price would probably have been
around 90 cents, and 85 cents is not far from 90 cents. That is a
good news story.

Senator Trenholme Counsell: I am interested in the regulatory
priorities that you have outlined. I am a physician and therefore
wonder what the import is of sodium lactate in uncooked meats.

Mr. Laws: Sodium lactate is a substance they wish to add to
processed meats such as sausage. It is bacteria static.

Senator Trenholme Counsell: Not to ground beef?

Mr. Laws: No, not to ground beef.

Senator Trenholme Counsell: I worry about sodium content in
food.

What is irradiation?

Mr. Laws: Irradiation is largely for ground beef. Our concern
with ground beef is E. coli 0157. If there is any surface
contamination when you grind meat, it is ground into the
hamburger. That is why it is so important for everyone to cook
hamburger right through, unlike whole muscle meat which does
not have much bacteria action in the middle. Americans have the
option of using that process. Not a lot is sold that way, but if we
had the option to use that technology, it would help in the fight.
E. coli 0157 is pretty serious, as we all know.

Senator Trenholme Counsell: Are these regulations in effect in
other countries?

Mr. Laws: Americans are allowed to use sodium lactate as well
as irradiation, which is Canadian technology.

Senator Trenholme Counsell: You indicate that every animal is
inspected. I have heard on the news that the United States
government has asked that every animal be tested. Is that correct?

The Chairman: It is not the government. Members of Congress
are suggesting this, but not the government.

Mr. Nuys: Countries such as Japan have been asking
for 100 per cent testing.

Senator Trenholme Counsell: When you say every animal is
inspected, is that just checking that they are on their four legs?

Mr. Laws: They are inspected live by the veterinarian as well
who has to sign off before they are moved into the slaughter
facility. A viscera container follows the carcasses in line, and the
veterinarian and inspectors look for specific diseases in some of
the organs of every animal. Any suspect animals are pulled off

Le sénateur Trenholme Counsell : C’est toute une dégringolade,
de 1,15 $ à 85 cents.

M. Laws : Le dollar canadien s’est apprécié de 30 p. 100, ce
qui a affecté toutes les exportations canadiennes. D’autres vous
diront que le prix aurait probablement été de 90 cents environ,
mais un prix de 85 cents n’est pas si mauvais. C’est encourageant.

Le sénateur Trenholme Counsell : Les priorités réglementaires
que vous avez décrites sont intéressantes. Je suis médecin et je me
demande donc combien de lactate de sodium est importé dans les
viandes non cuites.

M. Laws : Le lactate de sodium est une substance qu’on
aimerait ajouter à des viandes transformées comme les saucisses.
Il empêche la bactérie de croître.

Le sénateur Trenholme Counsell : Pas au boeuf haché?

M. Laws : Non, pas au boeuf haché.

Le sénateur Trenholme Counsell : La teneur en sodium des
aliments m’inquiète.

Qu’est-ce que l’irradiation?

M. Laws : Le procédé d’irradiation s’applique surtout au
boeuf haché. La source de préoccupation dans le cas du boeuf
haché est la bactérie E. coli 0157. Si une surface est contaminée
quand vous hachez la viande, la bactérie se retrouve dans la
viande hachée. C’est pourquoi il importe tant de cuire la galette de
viande jusqu’au centre, contrairement aux viandes tout muscle qui
contiennent très peu de bactéries en leur centre. Les Américains
peuvent avoir recours à cette technique. Il ne se vend pas
beaucoup de viande irradiée, mais si nous en avions l’option, ce
serait un outil de plus dans notre lutte. Comme nous le savons
tous, la bactérie E. coli 0157 est pas mal dangereuse.

Le sénateur Trenholme Counsell : Ces règlements sont-ils en
vigueur dans d’autres pays?

M. Laws : Les États-Unis permettent l’ajout de lactate de
sodium et le recours à l’irradiation, qui est une technologie
canadienne.

Le sénateur Trenholme Counsell : Vous dites que chaque animal
est inspecté. J’ai entendu aux nouvelles que le gouvernement des
États-Unis a demandé que chaque animal soit testé. Est-ce exact?

La présidente : Ce n’est pas le gouvernement qui en a fait la
demande. La proposition vient des membres du Congrès.

M. Nuys : Des pays comme le Japon réclament que tous les
animaux soient testés.

Le sénateur Trenholme Counsell : Quand vous dites que chaque
animal est inspecté, cela consiste-t-il uniquement à vérifier qu’il
est debout sur ses quatre pattes?

M. Laws : Le vétérinaire inspecte chaque animal vivant, de
même que celui qui doit apposer sa signature avant que la bête
puisse entrer dans l’abattoir. Un contenant renfermant les viscères
accompagne la carcasse tout le long de la chaîne de production, et
le vétérinaire et les inspecteurs vérifient l’absence de certaines
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into an inspection rail where they are inspected in more detail.
That is not the case all across Canada in all slaughterhouses, but
it is the case in federally inspected slaughterhouses.

Senator Trenholme Counsell: Is the DNA traceability limited to
Maple Leaf Foods? Is it only an idea, or is it in practice?

Mr. Nuys: It was offered to the whole industry, but only Maple
Leaf went with the program. Everyone in the industry was given
the option to participate in the DNA research program.

Senator Trenholme Counsell: Is that done in other countries?

Mr. Nuys: The research came out of England, but I think
Maple Leaf is the first to successfully implement it.

Senator Trenholme Counsell: Are they using it with all of their
hogs?

Mr. Nuys: It is a work-in-progress. I am not sure what the
status is.

Mr. Laws: They are targeting the pork they send to Japan. It is
largely for tracking purposes. They have done blood and DNA
typing on all their sows, because they have their own sow barns,
and they can track a particular meat back to a particular sow. It is
exciting.

Senator Kelleher: The government has a plan and you have a
plan to increase slaughter capacity, with which I agree. Of course,
this will mean fewer cattle for the Americans. What do you think
the Americans’ reactions will be to this increase in slaughter
capacity in Canada?

Mr. Nuys: Some of the increased capacity in Canada is by
American corporations, such as IBP and Cargill, so it will be
interesting to see how that plays out. I do not have insight into
what goes on inside the boardrooms of Cargill and IBP. There
will definitely be some impact when companies such as Taylor
Packing come into Canada and buy over-30-month cows again. It
is too premature to say how it will all play out.

Senator Kelleher: Will a price war develop?

Mr. Nuys: If it does, it will be beneficial for the producer.

Senator Kelleher: Should we ask the government not to
authorize any supplemental import permits in order to try to
increase our slaughter capacity? Would it not be beneficial for
that goal?

Mr. Laws: There is currently a subcommittee, and before a
supplementary import permit is issued the importers have to
contact the suppliers in Canada. Now they will be given 48 hours
to respond as to whether they can provide the product. If they
cannot provide the product, it is beneficial for the Canadian
market to ensure they have the product, otherwise you might lose

maladies dans les organes de chaque animal. Tout animal suspect
est dirigé vers une chaîne d’inspection où on l’examine de plus
près. Ce n’est pas le cas dans tous les abattoirs du Canada, mais il
en est ainsi dans les abattoirs soumis à un régime d’inspection
fédéral.

Le sénateur Trenholme Counsell : Maple Leaf Foods est-il le
seul à recourir à la traçabilité par empreinte génétique? Est-ce une
idée seulement ou cette technique est-elle vraiment utilisée?

M. Nuys : Elle a été offerte à toute l’industrie, mais seule
Maple Leaf l’a adoptée. Chacun dans l’industrie a été invité à
prendre part au programme de recherche sur l’empreinte
génétique.

Le sénateur Trenholme Counsell : La technique est-elle utilisée
dans d’autres pays?

M. Nuys : La recherche a été effectuée en Angleterre, mais je
crois que Maple Leaf a été la première à l’utiliser avec succès.

Le sénateur Trenholme Counsell : L’applique-t-elle à tous les
porcs?

M. Nuys : Ce sont des travaux en cours. Je ne suis donc pas sûr
du stade atteint.

M. Laws : Elle vise le porc expédié au Japon. La technique sert
surtout à suivre le cheminement de la viande. L’entreprise a fait la
détermination du groupe sanguin et de l’empreinte génétique de
toutes ses truies, parce qu’elle a ses propres fermes d’élevage de
truies, et elle est capable de remonter la chaîne jusqu’à la truie
d’origine, ce qui est tout à fait nouveau.

Le sénateur Kelleher : Le gouvernement a un plan et vous en
avez un aussi en vue d’accroître la capacité d’abattage, idée avec
laquelle je suis d’accord. Bien sûr, cela signifiera que moins
d’animaux seront envoyés aux États-Unis. Quelle sera la réaction
des Américains à cette augmentation de la capacité d’abattage au
Canada?

M. Nuys : Une partie de l’augmentation de la capacité est le
fait d’entreprises américaines au Canada, comme IBP et Cargill. Il
sera donc intéressant de voir comment la situation évolue. Je n’ai
aucune idée de ce qui se dit dans les salles de conseil de Cargill et
d’IBP. Il y aura certainement un impact quand des entreprises
comme Taylor Packing reviendront au Canada pour acheter des
vaches de plus de 30 mois. Par contre, il est trop tôt pour savoir
comment la situation évoluera.

Le sénateur Kelleher : Y aura-t-il une guerre de prix?

M. Nuys : S’il y en a une, c’est le producteur qui y gagnera.

Le sénateur Kelleher : Faudrait-il que nous demandions au
gouvernement de ne pas autoriser d’importations supplémentaires
de manière à essayer d’accroître notre capacité d’abattage? Ne
serait-ce pas avantageux à cette fin?

M. Laws : Il existe un sous-comité, et avant qu’un permis
d’importation supplémentaire soit accordé, il faut que
l’importateur communique avec les fournisseurs au Canada. Ils
ont 48 heures pour dire s’ils sont capables de fournir le produit.
S’ils en sont incapables, il est avantageux pour le marché canadien
de faire en sorte qu’il a le produit, sans quoi vous pourriez perdre
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that market to some other source of protein. When a restaurant
prints its menus for the year, it sets its pricing, and it has to be
able to supply the product to its customers. There is still some
value, but the statistics for the last year show that there were
virtually no supplementary import quotas issued and in fact only
a little over half of the 76,000 tons of the regular allowable
amount came in.

I daresay that was an issue of price and availability. The
product was available in Canada, and they bought it in Canada.
That was the good news. The way it currently works is not a scary
thing because supplementary import quotas are only issued when
the product is not available in Canada.

The Chairman: I want to thank you so much for appearing
today. You have given us a new perspective. Those of us who
spent the better part of a week in Washington came home slightly
frustrated. You have opened areas for us that we have not
pursued before. I thank you for that and for coming back. As
time goes on, we may have you come back again. Good luck
to you.

Mr. Laws: We would be happy to come back any time.

Mr. Nuys: You must not forget that we are not fighting the
American government, the American Meat Association or its
members. It is only one group in the United States that is against us.

The Chairman: I am very glad you mentioned that, Mr. Nuys,
because we had conversations with organizations and individuals
in Washington who were very supportive of getting this
partnership working again and getting the border open. We
know there are difficulties in certain areas. While we were very
disappointed that the border did not open and that there are still
legal battles to be fought, we know that we have considerable
support across the border. We certainly have support from the
President, the new Secretary of Agriculture and the United States
government.

The committee adjourned.

le marché au profit d’une autre source de protéines. Quand un
restaurant imprime ses menus pour l’année, il fixe ses prix et il
doit pouvoir fournir le produit à sa clientèle. Les permis
supplémentaires ont une certaine utilité, mais les données
statistiques de l’an dernier révèlent qu’il n’y a pratiquement pas
eu de permis d’importation supplémentaire et qu’en fait,
seulement un peu plus de la moitié des 76 000 tonnes
d’importation courante autorisées a effectivement été importée.

J’ose croire que le problème en était un de prix et de
disponibilité. Le produit était disponible au Canada, de sorte
qu’on l’a acheté ici. C’est une autre bonne nouvelle. Les règles
actuelles concernant ces permis ne sont pas préoccupantes, parce
qu’ils ne sont émis que lorsque le produit n’est pas disponible au
Canada.

La présidente : Je tiens à vous remercier d’être venus témoigner
aujourd’hui. Vous nous avez exposé un tout nouveau point de
vue. Ceux d’entre nous qui sont allés à Washington pour une
semaine sont revenus légèrement frustrés. Vous nous avez ouvert
des pistes que nous n’avions pas examinées encore. Je vous en suis
reconnaissante et je vous remercie d’avoir accepté de revenir nous
rencontrer. Il se peut que nous ayons à nouveau besoin de vos
lumières plus tard. Je vous souhaite bonne chance.

M. Laws : Nous reviendrons avec plaisir.

M. Nuys : N’oubliez pas que la lutte ne se fait pas contre le
gouvernement des États-Unis, l’American Meat Institute ou ses
membres. Il n’y a qu’un groupe aux États-Unis qui est contre nous.

La présidente : Je suis heureuse que vous l’ayez rappelé,
monsieur Nuys, parce que nous avons eu des entretiens avec des
organismes et certaines personnes à Washington qui étaient très
favorables à l’idée de renouer les relations commerciales avec
nous dans cette industrie et à rouvrir la frontière. Nous savons
qu’il y a des difficultés dans certains secteurs. Bien que nous ayons
été vivement déçus que la frontière ne soit pas rouverte et qu’il
reste des batailles à livrer, nous jouissons de beaucoup d’appuis
au sud de la frontière. Nous avons certes l’appui du président,
du nouveau Secrétaire à l’agriculture et du gouvernement des
États-Unis.

La séance est levée.
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